
 Eroes & Kollegen 

 R e c h t s a n w ä l t e  
Andreasstraße 20  93059 Regensburg 

 

 Tel.: 0941/89792677  Fax: 0941/28005279  

 info@rechtsanwalt-eroes.de  www.rechtsanwalt-eroes.de  

 Büro Berlin  Friedrichstr. 63  10117 Berlin  

Power of Attorney (Vollmacht) 
 

I, (Ich, ) __________________________________________________, hereby grant (erteile hiermit) 

in the matter of (in der Sache) _____________________________________________________________ 

because of (wegen) ______________________________________________________________________ 

reference number (Aktenzeichen) _________________________________________________________ 

 

Power of Attorney (Vollmacht) 

 

to the lawyers of Eroes & Kollegen, (der Rechtsanwaltskanzlei Eroes & Kollegen) 

especially (insbesondere) 

Mr. Urs Erös, attorney-at-law, 

Mr. Florian Wich, employed attorney-at-law 

Mrs. Stefanie Heimerl, employed attorney-at-law 

Mr. Dr. Stephan Rübben, of Counsel/freelancer 

Mrs. Petra Carl, of Counsel/freelancer 

 

Andreasstraße 20 93059 Regensburg, Germany 

Phone: +49941-89792677 

Fax: +49941-28005279 

Email: info@rechtsanwalt-eroes.de 

www.rechtsanwalt-eroes.de  
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Die Vollmacht berechtigt: 

1. zur Prozessführung (u.a. nach 

§§ 81 ff. ZPO) einschließlich der Befugnis 

zur Erhebung und Zurücknahme von 

Widerklagen; 

 

 

2. zur Antragsstellung von Scheidungs- 

und Scheidungsfolgesachen, zum 

Abschluss von Vereinbarungen über 

Scheidungsfolgen sowie zur Stellung von 

Anträgen auf Erteilung von Renten- und 

sonstigen Versorgungsauskünften; 

 

 

3. zur Vertretung und Verteidigung in 

Strafsachen und Bußgeldsachen 

(§§ 302, 374 StPO) einschließlich der 

Vorverfahren sowie (für den Fall der 

Abwesenheit) zur Vertretung nach 

§ 411 II StPO, mit ausdrücklicher 

Ermächtigung auch nach 

§§ 233 I, 234 StPO sowie mit 

ausdrücklicher Ermächtigung zur 

Empfangnahme von Ladungen nach 

§ 145a II StPO, zur Stellung von Straf- 

und anderen nach der 

Strafprozessordnung zulässigen 

Anträgen und von Anträgen nach dem 

Gesetz über die Entschädigung von 

Strafverfolgungsmaßnahmen, 

insbesondere auch für das 

Betragsverfahren 

 

 

 

 

 

4. zur Vertretung in sonstigen Verfahren 

und bei außergerichtlichen 

Verhandlungen aller Art (insbesondere 

in Unfallsachen zur Geltendmachung 

von Ansprüchen gegen Schädiger, 

Fahrzeughalter und deren Versicherer); 

 

The Power of Attorney entitles 

1. to conduct a case (inter alia pursuant 

to Sec. 81 et seq. of the German 

Code of Civil Procedure), including the 

authority to file and to withdraw 

counter claims; 

 

2. to submit petitions in divorce suits and 

suits consequential to divorce, to 

conclude agreements for the 

consequences of divorce as well as to 

submit applications for the provision of 

pension and other benefit information; 

 

3. to represent and defend in criminal 

cases and matters involving fines 

(Sec. 302, 374 of the German Code of 

Criminal Procedure) including 

preliminary proceedings as well as (in 

the case of absence) to represent 

pursuant to Sec. 411 II of the German 

Code of Criminal Procedure with 

express authorisation also pursuant to 

Sec. 233 I, 234 of the German Code of 

Criminal Procedure, as well as with 

express authorisation to receive 

summons pursuant to Sec. 145a II of the 

German Code of Criminal Procedure, 

to file criminal complaints valid under 

the German Code of Criminal 

Procedure, as well as petitions provided 

by the German law regarding and 

governing compensation for criminal 

prosecution, in particular for 

proceedings concerning the amount of 

compensation. 

 

4. to represent in other proceedings and 

all manner of out-of-court negotiations 

(particularly in matters involving 

accidents and the assertion of claims 

against the injuring party, vehicle owner 

and his insurer); 



 

 

5. zur Begründung und Aufhebung von 

Vertragsverhältnissen und zur Abgabe 

und Entgegennahme von einseitigen 

Willenserklärungen (z.B. Kündigungen) in 

Zusammenhang mit der oben 

genannten Angelegenheit. 

 

Die Vollmacht gilt für alle Instanzen und 

erstreckt sich auch auf Neben- und 

Folgeverfahren aller Art (z.B. Arrest und 

einstweilige Verfügung, 

Kostenfestsetzungs-, Zwangsvollstreckungs-

, Interventions-, Zwangsversteigerungs-, 

Zwangsverwaltungs- und 

Hinterlegungsverfahren sowie Insolvenz- 

und Vergleichsverfahren über das 

Vermögen des Gegners). 

 

Sie umfasst insbesondere die Befugnis, 

Zustellungen zu bewirken und 

entgegenzunehmen, die Vollmacht ganz 

oder teilweise auf andere zu übertragen 

(Untervollmacht), Rechtsmittel einzulegen, 

zurückzunehmen oder auf sie zu 

verzichten, den Rechtsstreit oder die 

außergerichtliche Verhandlungen durch 

Vergleich, Verzicht oder Anerkenntnis zu 

erledigen, Geld, Wertsachen und 

Urkunden, insbesondere auch den 

Streitgegenstand und die von dem 

Gegner, von der Justizkasse oder von 

sonstigen Stellen zu erstattenden Beträge 

entgegenzunehmen sowie Akteneinsicht 

zu nehmen.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

_________________________________________ 

Ort, Datum 

Place, Date 

 

5. to establish and cancel contractual 

relationships and to submit and receive 

unilateral declarations of intent (e.g. 

notices of termination) in connection 

with the above-mentioned matter. 

 

 

The Power of Attorney covers all instances 

and ancillary and subsequent proceedings 

of all kinds (e.g. detention and interim 

injunction, assessment of costs, execution 

proceedings, intervention proceedings, 

foreclosure proceedings, forced-

administration proceedings and depositing 

proceedings as well as insolvency and 

composition proceedings regarding the 

opponent’s assets). 

 

It comprises in particular the authorisation 

to initiate and accept services, to transfer 

the Power of Attorney in whole or in part to 

other persons (sub-authorisation), to file, 

withdraw or waive an appeal, to eliminate 

the case or the out-of-court negotiation by 

way of mutual settlement, waiver or 

acknowledgement, to accept money, 

valuables and deeds, in particular also the 

value in dispute and any amounts 

reimbursable by the opposing party, the 

judicial cash office or other agencies as 

well as to inspect the court files.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

_________________________________________ 

Stempel, Unterschrift 

Stamp, Signature 


